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This was Zen Master Setcho.  His true eye transcended both the particular and the 
universal.  He gave and took the true command, whose pattern is beyond comprehension,
and took up the hammer and tongs to smelt and forge Buddhas and Patriarchs.  

I’ve been talking about all kinds of different things, up until now.  Finally, we 

have gone on to a different part of this text.  So, we have some new words here and the 

first two characters mean something like “that and this.” [a long interchange takes place 

between Roshi and the translator]  Okay, so this is very difficult to translate, and 

especially if you don’t know classical Chinese, very well.  It is a bad translation just to 

say, “that and this.” Anyway, it is sort of similar to English if you say, “it is fine, today.”  

That “it,” what is that “it”? “It” is talking about today being the one and only today.  

There are not two todays.  It is a very strong pointing to “today”.  So, what if you said in 

English, “It is fine, you.” You, meaning the person that you are looking at.  Wouldn’t that

be wonderful?  It would mean the one and only you, there are no two of you, you!  

So, in any case that is what it is talking about here in this sentence, the one and 

only Setcho, that is being thought of right then.  Somehow you have to put that into 

English, to get that kind of feeling.  He has picked up Master Setcho and shown him 

utmost respect.  “It is fine, this woman.”  That means the woman that I am discovering, 

right now, there is no two of her, there is only one.  So, the English, “this was Zen 

Master’s Setcho,” is okay, but it is not quite right; the meaning is slightly different. 

 So, what kind of a person was Zen Master Setcho?  Well, he was a Zen master.  

So, this next part, the translator chopped it up incorrectly.[ translator:  So, I apologize.] 

“The true eye” part is right.  And, “transcending, overcoming the essence,” or something 

like that, is correct.  But, there are two things that are overcome, the essence, but also the 

standard, is what is overcome.  The first character, supu sanne, means “without leaving 
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anything out.”  So, I the writer, Fusho, without leaving anything out, perhaps is what it 

means.  

We will now try to continue.  So, the third character, which has under it in 

English, “essence,” pronounced, shu fu, means the foundation principle, that which gives 

birth to everything.  So, both the second and the forth character translated “transcend” 

and “overcome,” really mean the same thing, “to transcend.”  So, transcending the 

foundation principle, and also transcending the character, that which is being described, 

neither belongs to subject nor object.  The standard is therefore, what has standard written

under it, is just now as Roshi said, the character. It is a very important thing to recognize 

the original condition. But, what we are being cautioned about here, is that even if we 

recognize the origin or the source, we are taking it as an object.  The true source is neither

object nor subject.  What is being said here is that the essence, the fundamental principle, 

shu, is totally, without leaving anything out, being grasped as neither subject nor object.  

So, the next character, sho gen, means true eye, and then we go to the next line, 

[ translator: there is a character missing because my computer wouldn’t spit it out for me,

so there is a character that should be above the English “gather in” that is pronounced 

tetsu, that isn’t there,] and then sho rey, “true command.” Where Setcho is coming from 

is to “not display,” this also, the forth line, is chopped up incorrectly.  The first two 

characters should be together, the “not” and the “do” should be together, the “do,” in this 

sense really means “to display.”  And then “the wind” and “the pattern” should be 

together. So, what is not displayed is “the character.”  These two konji together, “wind” 

and “pattern,” mean “character.” So, “this character wind” means,“either the subject or 

the object.”  So, neither subject nor object is displayed.  So, this konji that has the word 

“pattern” under it, pronounced ki, in this sense, refers to the dharma, the laws or the rules.

What is being said here is that Master Setcho, perceived, recognized, the source but he 

never said anything about it like, “I like it.  I don’t like it.  It is beautiful, or it is ugly.”  

Most people are people who declare, “I am a man.”  “I am a woman.”  “I am 

American.”  “I am Japanese.”  “I am Turkish.”  But, Setcho didn’t do any of that.  He 

didn’t display himself or demonstrate himself to be any of those kinds of characters. So, 

another left out character, apparently, there is a character left out [translator: maybe that 

is why there is a space there. I’m sorry. There is a character between Buddha and 
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Patriarch that I couldn’t find, either, and I didn’t know what it meant, either, so there is 

no English, in there, either, and it means” to cook” in some way. By, fire, to burn, to 

grill.]  

So, the Buddhas are boiled and the patriarchs are grilled.  It is a very hard thing to

interpret.  What does it really mean to boil the Buddhas and cook up the Patriarchs on 

your gas stove?  It is not easy to interpret.  For people who believe in God and stuff like 

that, they would think, “That is just totally ridiculous.  That is the most evil of evils. 

To use this strong language of boiling, cooking the Buddha’s and grilling, firing 

up the Patriarchs, means to grasp them up totally, without leaving anything out, without 

leaving anything behind.  It is just like a person or a dog or a cat, when they see their 

child, they just want to totally kiss them, totally hug them.  It means like “eat them up 

totally, without leaving any of them out.”  So, the first character, “to take,” is important 

and what it means is that we take up the Buddha’s and the Patriarchs and we boil them 

and grill them, so that there is nothing remaining behind.  So, burning and boiling them, 

komagoma, means to in every precise detail, totally, it is only through doing this kind of 

practice, this training, that you will come to know what they are.  That is what this word, 

tong, is representing, “the training.”  

What is being thoroughly taught here is that these things that we call Buddhas and

Patriarchs, they never exists as objects to our selves.  What is being said here is that when

you meet your lover, you have to do the heart activity that embraces them neither as 

subject nor as object.  You are not taught about love in this thorough going way at school.

That is why we can say that you were unfortunately, unhappily educated.

 I know that it is rude to say this about the current American president. But he also

was not educated in this way, and that is why he is causing so much trouble for everyone 

around him.  He was never educated to know that true democracy, means standing up as 

neither subject nor object, standing up in unity.  Every husband, every wife, every 

president, must stand up strongly, walking upon the principle of, “I must live a life of 

unity.”  If America could do this, understanding true democracy in that way, then no 

other country would hate America.  I’m sort of an American, because I have received my 

green card, but I am not in a position to strongly say things about America.  However, the

real purpose that I opened up this zazen meeting for us all to meet here was so that I 
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could sit here and say that it is necessary for Americans to more thoroughly investigate 

the idea of what of true democracy is, and come to the conclusion that a true democracy 

must be founded upon true unity. 

 What is going to happen after this war?  How is this war going to be cleaned up 

after?  How is it going to be governed, how is the situation going to be governed?  If it 

isn’t governed from the point of view of true unity, then I think that there will be a lot of 

trouble for the Iraqi people and the people living in the neighboring countries.  This is my

personal worry.  If I thought that you really agreed with me on this, and that you really 

felt the same way, noticed things in the same way, then I, without hesitation, would 

endorse your helping to clean up after the war in Iraq, your help to clean up after the war.

When I look at the newspapers, I haven’t found one person commenting on this situation 

who is truly standing up and speaking from this point of view of needing to have unity in 

the aftermath of this war.  “This is what America is. No, that is what America is,” all the 

different writers are attacking each other and America, but not one has yet stood up and 

spoken from the true way of looking at it.  As I said before, when it comes to wars, it 

isn’t we citizens that wage war, it is the politicians who wage war.  So, we don’t need to 

touch war or get involved with it.  We don’t have the strength to do it, or the study to do 

it, and we are not qualified to do it. 

 Master Fusho goes on to praise Master Setcho, and his incomparable wisdom, 

and in giving many different examples of it here, he gives lots of difficult examples, like 

he talks about a mosquito trying to bite into an iron cow.  This is talking about Setcho’s 

character or personality.  So, I am not sure when we are going to get to talking about all 

of these examples, maybe tomorrow, but in any case, what is being said here is that 

reality, itself, is neither subject nor object, and so we must also come to learn to manifest 

our "I am" selves as neither subject nor object.  But, the examples are very difficult and 

you don’t have the paper for the next part anyway, so I feel like maybe I should stop here.

What he is saying, is that although the "I am" self might think of itself as very 

strong, it really is more like a mosquito trying to bite into an iron railroad track.  You 

should try it yourself, try biting into an iron railroad track, you can get your teeth on it, 

but you’re not going to get any further into it.  But, what Setcho is saying is that if you 

lose your "I am" self, then it is easy to do.  
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If there is some big thing, like an iron King Kong, and that thing approaches a 

gentle woman and says, “What do you think you are doing?  What about stopping doing 

what you are doing, now?”  She’ll probably just think, “Oh, is that what you think?” The 

female perspective, the motherly perspective is necessary.  A woman has to take up this 

situation of the mosquito biting into the iron cow.  An iron cow or an iron King Kong, 

that is the man.  But, if the woman can take up that position of the man, then, even as a 

mosquito, she can bite into that King Kong.  But, if you try to do it from the "I am" 

position, it is not possible.  King Kong would never listen to a woman who is talking to 

him from the "I am" point of view.  But, a woman can defeat King Kong if she doesn’t 

come from the "I am.”  If you really want to experience for yourself, the source, the 

origin, then you have to dissolve the "I am" that says, “I am a woman,” or “I am a man.” 

Master Fusho is taking up Master Setcho, here, and also taking up the question 

“What kind of a person can pick up Master Setcho?” Someone who is able to pick up 

Master Setcho, says Master Fusho, must be the true person, must be the completed 

person, in other words, the person who is standing up as neither a man, nor a woman.  He

expresses that person in the next part of the text that you don’t have in front of you, as the

Master Carpenter. What he is saying is that the true carpenter can clearly take up his or 

her materials, “Yes, this is clearly a man.  This is clearly a woman” and solve the 

problem like that.  

These sentences are very difficult.  They are in this very eloquent, beautifully 

written ancient Chinese, and I think that you have to study, yourself, in order to read it 

and say, “Oh yes!  How wonderful!” So, then finally he takes up Master Engo, who was 

the original writer of the Blue Cliff Record, and talks about how wonderful he is.  So, we 

have been talking about Master Setcho, and now we have someone who could clearly 

grasp Master Setcho, and that was Master Engo.  

So, now we have finally stepped into teisho on the Blue Cliff Self. Finally, we 

have come to the place where we can transcend the female point of view; transcend the 

male point of view.  That means totally experience both the male and female points of 

view and manifest the completed, perfected person, the true person.  That was Fuko 

Engo, Zen master.  People use the word person, in the original nin, and the Buddhist 

point of view of what that word means,  is that person which means the completed 
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person, the bodhisattva person, the person who is no longer a man or a woman, the true 

person.  The conclusion that is given is that if there is a God, God is none other than this 

perfect, complete person.  [Tape Change] 

Then conversely, the explanation goes on to say, that perfect, complete person, 

that God, takes up the role of being man and  takes up the role of being woman, 

transforms itself, phantoms itself, into both man and woman.  It is the nature of being a 

human being to be a practitioner, a practitioner practicing to manifest this perfect, 

complete person. That is what it means to be a bodhisattva. Bodhisattva includes both 

men and women.  When a bodhisattva becomes a complete bodhisattva, then he or she 

has manifested the perfect condition, the complete person, the manifestation of zero.  If 

you want to manifest yourself as the complete person, the perfect person, then you have 

to throw away the "I am" self that says, “I am a man,” or “I am a woman.”  You have to 

dissolve that "I am" self.  

Buddhism speaks of true love and calls true love, jihi, or Buddhist mercy, 

Buddhist compassion.  The meaning of that is there no greater compassion or mercy or 

love, than the act of dissolving the self, dissolving the "I am" self, than the act of a 

woman throwing away her woman-ness, a man throwing away his man-ness. 

 I am sorry, my eye is really bothering me today.  There is this gunk coming out 

of my eye and so I am finding it very difficult to manifest myself as the complete person. 

If someone would come to lead me toward being my true self, my complete person, then I

can continue teisho. And this person must be a beppin, which means the most gorgeous 

woman in the world.  But, that kind of woman isn’t appearing so I am going to stop 

giving teisho now. 

The End
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